
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

II Domenica di Pasqua ‘IN ALBIS’ o della Divina Misericordia – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 5,12-16 
TESTO ITALIANO 

12Molti segni e prodigi avvenivano fra il popolo per opera 
degli apostoli. Tutti erano soliti stare insieme nel portico di 
Salomone; 13nessuno degli altri osava associarsi a loro, ma il 
popolo li esaltava. 14Sempre più, però, venivano aggiunti 
credenti al Signore, una moltitudine di uomini e di donne, 
15tanto che portavano gli ammalati persino nelle piazze, 
ponendoli su lettucci e barelle, perché, quando Pietro 
passava, almeno la sua ombra coprisse qualcuno di loro. 
16Anche la folla delle città vicine a Gerusalemme accorreva, 
portando malati e persone tormentate da spiriti impuri, e tutti 
venivano guariti. 

TESTO GRECO 

5.12 Dia\ de\ tw=n xeirw=n tw=n a)posto/lwn e)gi/neto shmei=a kai\ 
te/rata polla\ e)n t%= la%=: kai\ h)=san o(moqumado\n a(/pantej e)n tv= 
Sto#= Solomw=ntoj, 5.13 tw=n de\ loipw=n ou)dei\j e)to/lma kolla=sqai 
au)toi=j, a)ll' e)mega/lunen au)tou\j o( lao/j: 5.14 ma=llon de\ 
proseti/qento pisteu/ontej t%= kuri/%, plh/qh a)ndrw=n te kai\ 
gunaikw=n, 5.15 w(/ste kai\ ei)j ta\j platei/aj e)kfe/rein tou\j a)sqenei=j 
kai\ tiqe/nai e)pi\ klinari/wn, kai\ kraba/ttwn, i(/na e)rxome/nou Pe/trou 
ka)\n h( skia\ e)piskia/sv tini\ au)tw=n. 5.16 sunh/rxeto de\ kai\ to\ 
plh=qoj tw=n pe/ric po/lewn   )Ierousalh/m fe/rontej a)sqenei=j kai\ 
o)xloume/nouj u(po\ pneuma/twn a)kaqa/rtwn, oi(/tinej e)qerapeu/onto 
a(/pantej. 

TESTO LATINO 

5:12 Per manus autem apostolorum fiebant signa et 
prodigia multa in plebe et erant unianimiter omnes in 
porticu Salomonis 5:13 ceterorum autem nemo audebat 
coniungere se illis sed magnificabat eos populus  
5:14 magis autem augebatur credentium in Domino 
multitudo virorum ac mulierum 5:15 ita ut in plateas 
eicerent infirmos et ponerent in lectulis et grabattis ut 
veniente Petro saltim umbra illius obumbraret quemquam 
eorum 5:16 concurrebat autem et multitudo vicinarum 
civitatum Hierusalem adferentes aegros et vexatos ab 
spiritibus inmundis qui curabantur omnes. 

Dal Salmo 118 (117) 
TESTO ITALIANO 

 

2 Dica Israele: «Il suo amore è per 
sempre».3 Dica la casa di Aronne: 
«Il suo amore è per sempre». 
4 Dicano quelli che temono il 
Signore: «Il suo amore è per 
sempre». RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

22 La pietra scartata dai costruttori 
è divenuta la pietra d’angolo. 
23 Questo è stato fatto dal 
Signore: una meraviglia ai nostri 
occhi. 24 Questo è il giorno che ha 
fatto il Signore: rallegriamoci in 
esso ed esultiamo! RIT. 
 
 

25 Ti preghiamo, Signore: dona la 
salvezza! Ti preghiamo, Signore: 
dona la vittoria!  26 Benedetto colui 
che viene nel nome del Signore. 
Vi benediciamo dalla casa del 
Signore. 27a Il Signore è Dio, egli 
ci illumina.RIT. 

TESTO EBRAICO 

אמַר�נָ�א יִשְׂרָאֵ�ל כִּ�י לְעוֹלָ�ם 2 �ֹ  י
וֹ� ן 3 חַסְדּ� ית�אַהֲרֹ� אמְרוּ�נָ�א בֵ� �ֹ  י

וֹ� &א 4 כִּ�י לְעוֹלָ�ם חַסְדּ� אמְרוּ�נָ �ֹ  י
וֹ� י לְעוֹלָ�ם חַסְדּ� �ה כִּ�  יִרְאֵ�י יְהוָ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה 22 יְתָ) �ים הָ( וּ הַבּוֹנִ  אֶ&בֶן מָאֲס�
אשׁ פִּנָּ�ה� �ֹ &ה23 לְר וָה הָ�יְתָה  מֵאֵ�ת יְ

יא נִפְלָ�את בְּעֵינֵ�ינוּ� ֹ�את הִ�   זּ
�ילָה 24 �ה נָגִ  זֶה�הַ&יּוֹם עָשָׂ�ה יְהוָ

וֹ�  וְנִשְׂמְחָ�ה ב�

 

נָּ�א 25 �א אָ� יעָ�ה נָּ &הוָה הוֹש5ִׁ �א יְ  אָנָּ
ה נָּ�א� יחָ� ה הַצְל5ִ וּךְ 26 יְ(הוָ)  בָּר�

ית  ם מִבֵּ� כְנוּכֶ) רַ� �ה בֵּ( הַ&בָּא בְּשֵׁ�ם יְהוָ
נוa27ּ הוָ�ה�יְ  >אֶר לָ�   אֵ?ל< יְהוָה= וַיָּ
 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

117:2 Dicat nunc Israhel quoniam 
in aeternum misericordia eius 
117:3 dicat domus Aaron 
quoniam in aeternum misericordia 
eius 117:4 dicant qui timent 
Dominum quoniam in aeternum 
misericordia eius. 

 

117:22 Lapis quem reprobaverunt 
aedificantes factus est in caput 
anguli 117:23 a Domino factum 
est istud et hoc mirabile in oculis 
nostris 117:24 haec est dies 
quam fecit Dominus exultemus et 
laetemur in ea. 

 
 

117:25 Obsecro Domine salva 
obsecro obsecro Domine 
prosperare obsecro 117:26 
benedictus qui venit in nomine 
Domini benediximus vobis de 
domo Domini 117:27a Deus 
Dominus et apparuit nobis. 

TESTO GRECO 
 

117.2 E„p£tw d¾ o�koj Israhl Óti ¢gaqÒj 
Óti e„j tÕn a„îna tÕ œleoj aÙtoà  
117.3 e„p£tw d¾ o�koj Aarwn Óti ¢gaqÒj 
Óti e„j tÕn a„îna tÕ œleoj aÙtoà  
117.4 e„p£twsan d¾ p£ntej oƒ 
foboÚmenoi tÕn kÚrion Óti ¢gaqÒj Óti e„j 
tÕn a„îna tÕ œleoj aÙtoà. 
117.22 l…qon Ön ¢pedok…masan oƒ 
o„kodomoàntej oátoj ™gen»qh e„j 
kefal¾n gwn…aj 117.23 par¦ kur…ou 
™gšneto aÛth kaˆ œstin qaumast¾ ™n 
Ñfqalmo‹j ¹mîn 117.24 aÛth ¹ ¹mšra ¿n 
™po…hsen Ð kÚrioj ¢galliasèmeqa kaˆ 
eÙfranqîmen ™n aÙtÍ. 
117.25 ð kÚrie sîson d» ð kÚrie 
eÙÒdwson d» 117.26 eÙloghmšnoj Ð 
™rcÒmenoj ™n ÑnÒmati kur…ou 
eÙlog»kamen Øm©j ™x o‡kou kur…ou 
117.27a qeÕj kÚrioj kaˆ ™pšfanen ¹m‹n. 
 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 

117:2 Dicat nunc Israhel quoniam 
bonus quoniam in saeculum 
misericordia eius 117:3 dicat nunc 
domus Aaron quoniam in saeculum 
misericordia eius 117:4 dicant nunc 
qui timent Dominum quoniam in 
saeculum misericordia eius. 
 

117:22 Lapidem quem reprobaverunt 
aedificantes hic factus est in caput 
anguli 117:23 a Domino factum est 
istud  hoc est mirabile in oculis nostris 
117:24 haec est dies quam fecit 
Dominus exultemus et laetemur in ea. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

117:25 O Domine salvum fac o 
Domine prosperare 117:26 benedictus 
qui venturus est in nomine Domini  
benediximus vobis de domo Domini   
117:27a Deus Dominus et inluxit nobis. 

Ap 1,9-11a.12-13.17-19 
TESTO ITALIANO 

9Io, Giovanni, vostro fratello e compagno nella tribolazione, 
nel regno e nella perseveranza in Gesù, mi trovavo nell’isola 
chiamata Patmos a causa della parola di Dio e della 
testimonianza di Gesù. 10Fui preso dallo Spirito nel giorno del 
Signore e udii dietro di me una voce potente, come di 
tromba, che diceva: 11«Quello che vedi, scrivilo in un libro e 
mandalo alle sette Chiese: [a Èfeso, a Smirne, a Pèrgamo, a 
Tiàtira, a Sardi, a Filadèlfia e a Laodicèa».] 12Mi voltai per 
vedere la voce che parlava con me, e appena voltato vidi 
sette candelabri d’oro 13e, in mezzo ai candelabri, uno simile 
a un Figlio d’uomo, con un abito lungo fino ai piedi e cinto al 

TESTO GRECO 

1.9  )Egw\  )Iwa/nnhj, o( a)delfo\j u(mw=n kai\ sugkoinwno\j e)n tv= qli/yei 
kai\ basilei/# kai\ u(pomonv= e)n   )Ihsou=, e)geno/mhn e)n tv= nh/s% tv= 
kaloume/nv  Pa/tm% dia\ to\n lo/gon tou= qeou= kai\ th\n marturi/an   
)Ihsou=. 1.10 e)geno/mhn e)n pneu/mati e)n tv= kuriakv= h(me/r# kai\ 
h)/kousa o)pi/sw mou fwnh\n mega/lhn w(j sa/lpiggoj 1.11 legou/shj,  
(\O ble/peij gra/yon ei)j bibli/on kai\ pe/myon tai=j e(pta\ e)kklhsi/aij, 
[ei)j  )/Efeson kai\ ei)j Smu/rnan kai\ ei)j Pe/rgamon kai\ ei)j Qua/teira 
kai\ ei)j Sa/rdeij kai\ ei)j Filade/lfeian kai\ ei)j  Laodi/keian.]  
1.12 Kai\ e)pe/streya ble/pein th\n fwnh\n h(/tij e)la/lei met' e)mou=, 
kai\ e)pistre/yaj ei)=don e(pta\ luxni/aj xrusa=j 1.13 kai\ e)n me/s% tw=n 
luxniw=n o(/moion ui(o\n a)nqrw/pou e)ndedume/non podh/rh kai\ 

TESTO LATINO 

1:9 Ego Iohannes frater vester et particeps in tribulatione 
et regno et patientia in Iesu fui in insula quae appellatur 
Patmos  propter verbum Dei et testimonium Iesu 1:10 fui in 
spiritu in dominica die et audivi post me vocem magnam 
tamquam tubae 1:11 dicentis  quod vides scribe in libro et 
mitte septem ecclesiis [Ephesum et Zmyrnam et 
Pergamum et Thyatiram et Sardis et Philadelphiam et 
Laodiciam] 1:12 et conversus sum ut viderem vocem quae 
loquebatur mecum et conversus vidi septem candelabra 
aurea 1:13 et in medio septem candelabrorum similem 
Filio hominis vestitum podere et praecinctum ad mamillas 



petto con una fascia d’oro. [14I capelli del suo capo erano 
candidi, simili a lana candida come neve. I suoi occhi erano 
come fiamma di fuoco. 15I piedi avevano l’aspetto del bronzo 
splendente, purificato nel crogiuolo. La sua voce era simile al 
fragore di grandi acque. 16Teneva nella sua destra sette 
stelle e dalla bocca usciva una spada affilata, a doppio taglio, 
e il suo volto era come il sole quando splende in tutta la sua 
forza.] 17Appena lo vidi, caddi ai suoi piedi come morto. Ma 
egli, posando su di me la sua destra, disse: «Non temere! Io 
sono il Primo e l’Ultimo, 18e il Vivente. Ero morto, ma ora vivo 
per sempre e ho le chiavi della morte e degli inferi.  
19Scrivi dunque le cose che hai visto, quelle presenti e quelle 
che devono accadere in seguito. 

periezwsme/non pro\j toi=j mastoi=j zw/nhn xrusa=n. [1.14 h( de\ 
kefalh\ au)tou= kai\ ai( tri/xej leukai\ w(j e)/rion leuko/n w(j xiw/n kai\ 
oi( o)fqalmoi\ au)tou= w(j flo\c puro/j 1.15 kai\ oi( po/dej au)tou= o(/moioi 
xalkoliba/n% w(j e)n kami/n% pepurwme/nhj kai\ h( fwnh\ au)tou= w(j 
fwnh\ u(da/twn pollw=n, 1.16 kai\ e)/xwn e)n tv= deci#= xeiri\ au)tou= 
a)ste/raj e(pta/ kai\ e)k tou= sto/matoj au)tou= r(omfai/a di/stomoj 
o)cei=a e)kporeuome/nh kai\ h( o)/yij au)tou= w(j o( h(/lioj fai/nei e)n tv= 
duna/mei au)tou=.] 1.17 Kai\ o(/te ei)=don au)to/n, e)/pesa pro\j tou\j po/daj 
au)tou= w(j nekro/j, kai\ e)/qhken th\n decia\n au)tou= e)p' e)me\ le/gwn, Mh\ 
fobou=: e)gw/ ei)mi o( prw=toj kai\ o( e)/sxatoj 1.18 kai\ o( zw=n, kai\ 
e)geno/mhn nekro\j kai\ i)dou\ zw=n ei)mi ei)j tou\j ai)w=naj tw=n ai)w/nwn 
kai\ e)/xw ta\j klei=j tou= qana/tou kai\ tou= #(/dou. 1.19 gra/yon ou)=n a(\ 
ei)=dej kai\ a(\ ei)si\n kai\ a(\ me/llei gene/sqai meta\ tau=ta. 

zonam auream [1:14 caput autem eius et capilli erant 
candidi  tamquam lana alba tamquam nix et oculi eius velut 
flamma ignis 1:15 et pedes eius similes orichalco sicut in 
camino ardenti et vox illius tamquam vox aquarum 
multarum 1:16 et habebat in dextera sua stellas septem et 
de ore eius gladius utraque parte acutus exiebat et facies 
eius sicut sol lucet in virtute sua] 1:17 et cum vidissem 
eum cecidi ad pedes eius tamquam mortuus et posuit 
dexteram suam super me dicens noli timere ego sum 
primus et novissimus 1:18 et vivus et fui mortuus et ecce 
sum vivens in saecula saeculorum et habeo claves mortis 
et inferni 1:19 scribe ergo quae vidisti et quae sunt et quae 
oportet fieri post haec. 

Gv 20,19-31 
19La sera di quel giorno, il primo della settimana, mentre 
erano chiuse le porte del luogo dove si trovavano i discepoli 
per timore dei Giudei, venne Gesù, stette in mezzo e disse 
loro: «Pace a voi!». 20Detto questo, mostrò loro le mani e il 
fianco. E i discepoli gioirono al vedere il Signore.  
21Gesù disse loro di nuovo: «Pace a voi! Come il Padre ha 
mandato me, anche io mando voi». 22Detto questo, soffiò e 
disse loro: «Ricevete lo Spirito Santo. 23A coloro a cui 
perdonerete i peccati, saranno perdonati; a coloro a cui non 
perdonerete, non saranno perdonati». 24Tommaso, uno dei 
Dodici, chiamato Dìdimo, non era con loro quando venne 
Gesù. 25Gli dicevano gli altri discepoli: «Abbiamo visto il 
Signore!». Ma egli disse loro: «Se non vedo nelle sue mani  
il segno dei chiodi e non metto il mio dito nel segno dei  
chiodi e non metto la mia mano nel suo fianco, io non 
credo». 26Otto giorni dopo i discepoli erano di nuovo in casa 
e c’era con loro anche Tommaso. Venne Gesù, a porte 
chiuse, stette in mezzo e disse: «Pace a voi!». 27Poi disse  
a Tommaso: «Metti qui il tuo dito e guarda le mie mani;  
tendi la tua mano e mettila nel mio fianco; e non essere 
incredulo, ma credente!». 28Gli rispose Tommaso: «Mio 
Signore e mio Dio!». 29Gesù gli disse: «Perché mi hai veduto, 
tu hai creduto; beati quelli che non hanno visto e hanno 
creduto!». 30Gesù, in presenza dei suoi discepoli, fece molti 
altri segni che non sono stati scritti in questo libro.  
31Ma questi sono stati scritti perché crediate che Gesù è il 
Cristo, il Figlio di Dio, e perché, credendo, abbiate la vita nel 
suo nome. 

20.19 Ou)/shj ou)=n o)yi/aj tv= h(me/r# e)kei/nv tv= mi#= sabba/twn kai\ tw=n 
qurw=n kekleisme/nwn o(/pou h)=san oi( maqhtai\ dia\ to\n fo/bon tw=n  
)Ioudai/wn, h)=lqen o(  )Ihsou=j kai\ e)/sth ei)j to\ me/son kai\ le/gei au)toi=j, 
Ei)rh/nh u(mi=n. 20.20 kai\ tou=to ei)pw\n e)/deicen ta\j xei=raj kai\ th\n 
pleura\n au)toi=j. e)xa/rhsan ou)=n oi( maqhtai\ i)do/ntej to\n ku/rion.  
20.21 ei)=pen ou)=n au)toi=j [o(  )Ihsou=j] pa/lin, Ei)rh/nh u(mi=n: kaqw\j 
a)pe/stalke/n me o( path/r, ka)gw\ pe/mpw u(ma=j. 20.22 kai\ tou=to ei)pw\n 
e)nefu/shsen kai\ le/gei au)toi=j,  La/bete pneu=ma a(/gion: 20.23 a)/n tinwn 
a)fh=te ta\j a(marti/aj a)fe/wntai au)toi=j, a)/n tinwn krath=te 
kekra/thntai. 20.24   Qwma=j de\ ei(=j e)k tw=n dw/deka, o( lego/menoj  
Di/dumoj, ou)k h)=n met' au)tw=n o(/te h)=lqen  )Ihsou=j. 20.25 e)/legon ou)=n 
au)t%= oi( a)/lloi maqhtai/,  (Ewra/kamen to\n ku/rion. o( de\ ei)=pen au)toi=j,  
)Ea\n mh\ i)/dw e)n tai=j xersi\n au)tou= to\n tu/pon tw=n h(/lwn kai\ ba/lw to\n 
da/ktulo/n mou ei)j to\n tu/pon tw=n h(/lwn kai\ ba/lw mou th\n xei=ra ei)j 
th\n pleura\n au)tou=, ou) mh\ pisteu/sw. 20.26  Kai\ meq' h(me/raj o)ktw\ 
pa/lin h)=san e)/sw oi( maqhtai\ au)tou= kai\ Qwma=j met' au)tw=n. e)/rxetai 
o(  )Ihsou=j tw=n qurw=n kekleisme/nwn kai\ e)/sth ei)j to\ me/son kai\ ei)=pen, 
Ei)rh/nh u(mi=n. 20.27 ei)=ta le/gei t%= Qwm#=, Fe/re to\n da/ktulo/n sou w(=de 
kai\ i)/de ta\j xei=ra/j mou, kai\ fe/re th\n xei=ra/ sou kai\ ba/le ei)j th\n 
pleura/n mou, kai\ mh\ gi/nou a)/pistoj a)lla\ pisto/j. 20.28 a)pekri/qh 
Qwma=j kai\ ei)=pen au)t%=,  (O ku/rio/j mou kai\ o( qeo/j mou. 20.29 le/gei 
au)t%= o(  )Ihsou=j,  (/Oti e(w/raka/j me pepi/steukaj; maka/rioi oi( mh\ 
i)do/ntej kai\ pisteu/santej. 20.30 Polla\ me\n ou)=n kai\ a)/lla shmei=a 
e)poi/hsen o(  )Ihsou=j e)nw/pion tw=n maqhtw=n [au)tou=], a(\ ou)k e)/stin 
gegramme/na e)n t%= bibli/% tou/t%: 20.31 tau=ta de\ ge/graptai i(/na 
pisteu/[j]hte o(/ti  )Ihsou=j e)stin o( Xristo\j o( ui(o\j tou= qeou=, kai\ i(/na 
pisteu/ontej zwh\n e)/xhte e)n t%= o)no/mati au)tou=.  

20:19 Cum esset ergo sero die illo una sabbatorum et 
fores essent clausae ubi erant discipuli propter metum 
Iudaeorum  venit Iesus et stetit in medio et dicit eis pax 
vobis 20:20 et hoc cum dixisset ostendit eis manus et 
latus gavisi sunt ergo discipuli viso Domino 20:21 dixit 
ergo eis iterum pax vobis sicut misit me Pater et ego 
mitto vos 20:22 hoc cum dixisset insuflavit et dicit eis 
accipite Spiritum Sanctum 20:23 quorum remiseritis 
peccata remittuntur eis quorum retinueritis detenta sunt 
20:24 Thomas autem unus ex duodecim qui dicitur 
Didymus non erat cum eis quando venit Iesus  
20:25 dixerunt ergo ei alii discipuli vidimus Dominum ille 
autem dixit eis nisi videro in manibus eius figuram 
clavorum et mittam digitum meum in locum clavorum et 
mittam manum meam in latus eius non credam  
20:26 et post dies octo iterum erant discipuli eius intus et 
Thomas cum eis venit Iesus ianuis clausis et stetit in 
medio et dixit pax vobis 20:27 deinde dicit Thomae infer 
digitum tuum huc et vide manus meas et adfer manum 
tuam et mitte in latus meum et noli esse incredulus sed 
fidelis 20:28 respondit Thomas et dixit ei Dominus meus 
et Deus meus 20:29 dicit ei Iesus quia vidisti me 
credidisti beati qui non viderunt et crediderunt  
20:30 multa quidem et alia signa fecit Iesus in conspectu 
discipulorum suorum quae non sunt scripta in libro hoc 
20:31 haec autem scripta sunt ut credatis quia Iesus est 
Christus Filius Dei et ut credentes vitam habeatis in 
nomine eius. 
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